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    DEEL 37
  


  Het was een bitterkoude nacht met een ijskoude ochtend aan het eind van de winter in 1897. Ik werd ruw wakker geschud. Het was Holmes. Hij stond over me heen gebogen. De vlam van zijn kaars verlichtte zijn gezicht en ik zag meteen dat er iets aan de hand was.

  'Kom, Watson, vooruit!' riep hij. 'De jacht is begonnen. Zeg maar niets, kleed je aan en kom mee!'

  Tien minuten later zaten we in een huurkoets en kletterden we door de stille straten op weg naar Charing Cross Station. Het eerst zwakke ochtendlicht brak door. Zo nu en dan zagen we de contouren van een arbeider die in alle vroegte op weg was naar zijn werk. De silhouetten werden vertroebeld door de dikke Londense smog. Holmes zat stilletjes weggedoken in zijn dikke jas en ik volgde zijn voorbeeld. De lucht was immers ijzig koud en we hadden beiden niets gegeten.

  Pas na een kop warme thee op het station en nadat we hadden plaatsgenomen in de trein naar Kent waren we voldoende ontdooid. Holmes begon te praten en ik luisterde. Hij haalde een briefje uit zijn zak en las het hardop voor.

  Abbey Grange, Marsham, Kent. 03. 30

  Mijn beste meneer Holmes. Ik zou het zeer op prijs stellen als u mij meteen zou willen komen assisteren bij wat een zeer merkwaardige zaak lijkt te zijn. Het past perfect in uw straatje. Ik zal de vrouw bevrijden, maar verder laat ik alles zoals ik het heb aangetroffen. Ik wil u wel verzoeken zich te haasten. We kunnen Sir Eustace hier niet lang houden. Hoogachtend, Stanley Hopkins

  'Hopkins heeft tot nu toe zeven keer een beroep op me gedaan en hij heeft me nog nooit teleurgesteld, ' zei Holmes.

  'Volgens mij heeft elke zaak van hem zelfs een plekje gekregen in jouw verzamelwerk. En ik moet toegeven dat je je zaken zorgvuldig selecteert. Je weet de meest interessante zaken er wel uit te selecteren en dat maakt weer veel goed. Er zijn namelijk ook dingen die ik in je verslagen betreur. Zo heb je de vervelende gewoonte om iets te zien als een verhaal terwijl je het zou moeten zien als een wetenschappelijk vraagstuk. Door die benadering wordt het niet meer gepresenteerd als een leerzame en zelfs unieke serie demonstraties. Werk van grote precisie en spitsvondigheid wordt door jou nauwelijks belicht. Wel wijd je nodeloos uit over sensationele details die wellicht spannend zijn voor de lezer, maar waar hij niets van opsteekt. '

  'Misschien moet je zelf dan maar een boek schrijven, als je het zo goed weet, zei ik vijandig terug.

  'Dat ben ik ook van plan, mijn beste Watson. Maar zoals je weet heb ik het nu veel te druk. Pas als ik op leeftijd ben wil ik mijn tijd besteden aan het samenstellen van een instructieboek. Ik wil de kunst van speurwerk bespreken in een boek. Ik denk trouwens dat dit een moordzaak is. '

  'Jij denkt dus dat Sir Eustace dood is?'

  'Ik denk van wel. Ik kan aan het bericht van Hopkins zien dat hij zenuwachtig is en dat is hij niet gauw. Ik denk dus inderdaad dat er geweld is gebruikt en dat hij het lichaam niet zal verplaatsen totdat wij het hebben onderzocht. Als het om zelfmoord zou gaan dan had hij mijn hulp niet ingeschakeld. Verder denk ik dat de vrouw opgesloten heeft gezeten in haar kamer tijdens dit alles. Hij heeft haar dus moeten bevrijden. En we bevinden ons in hogere kringen. Duur papier, E. B monogram, familiewapen, pittoresk adres. Ik denk dat Hopkins zijn belofte weer zal waarmaken en dat we een interessante ochtend tegemoet gaan. Het misdrijf is gepleegd voor twaalf uur middernacht. '

  'Hoe kun je dat nu weten?'

  'Ik heb gekeken naar het treinschema en een schatting gedaan. De lokale politie moet zijn gealarmeerd. Zij hebben zich weer in verbinding moeten stellen met Scotland Yard. Hopkins is vervolgens naar de plek des onheils gegaan. En daarna heeft hij mij een bericht gestuurd. Daarmee was al een groot deel van de nacht verstreken. Kijk eens aan, we zijn aangekomen op Chiselhurst Station. Binnenkort weten we alles en hoeven we niet meer te gissen. '

  Na een rit van een paar kilometer over smalle landweggetjes kwamen we aan bij een parkomheining. Een gelaten parkwachter opende het hek voor ons. Aan de man was duidelijk te zien dat er zich iets vreselijks had voorgedaan. De laan liep door een statig park. Aan weerskanten van de laan stonden oude iepen en aan het eind stond een laag, langgerekt huis. Aan de voorzijde was het huis voorzien van pilaren in de palladiaanse stijl. Het centrale gedeelte van het huis was overduidelijk al erg oud en overwoekerd met klimop. Aan de grote ramen was te zien dat het huis was gemoderniseerd. Een ander gedeelte van het huis leek vrij recent gebouwd. In de deuropening stond de jonge rechercheur Stanley Hopkins ons met een wakker en enthousiast gezicht op te wachten.

  'Ik ben blij dat u gekomen bent, meneer Holmes. En u natuurlijk ook, dokter Watson. Maar als ik opnieuw voor de keuze stond dan had ik u niet laten opdraven. De dame is weer wat bedaard en heeft een duidelijk verslag gegeven van wat er is voorgevallen. De zaak is nu helemaal helder en er is voor ons verder niet meer zo veel om te onderzoeken. Kunt u zich de inbrekersbende uit Lewisham herinneren?'

  'Bedoelt u die drie van Randall?'

  'Inderdaad, de vader met zijn twee zonen. Zij zitten hier achter. Ik ben er zeker van. Ze hebben twee weken geleden nog ingebroken in Sydenham. Daarvan hebben we getuigenverklaringen. Het is wel behoorlijk brutaal van ze om nog een keer toe te slaan zo dicht bij de vorige plek en ook zo kort erna. Toch ben ik er zeker van. En dit keer zullen ze hangen. '

  'Sir Eustace is dus dood?'

  'Ja, ze hebben zijn hoofd ingeslagen met zijn eigen kachel-pook. '

  'Sir Eustace Brackenstall, hoorde ik van de koetsier. '

  'Inderdaad, een van de rijkste mannen in Kent. Lady Brackenstall bevindt zich in de zitkamer. De arme vrouw heeft echt iets vreselijks meegemaakt. Toen ik arriveerde en haar zag leek ze halfdood. Ik denk dat we het beste naar haar toe kunnen gaan zodat zij aan u kan vertellen wat er is gebeurd. Daarna zullen we de eetzaal samen onderzoeken. '

  Lady Brackenstall was geen gewone vrouw. Ik heb zelden een vrouw gezien met zo veel gratie en zo vrouwelijk en knap. Ze had blonde haren en blauwe ogen en vanzelfsprekend de prachtige lichte huid die daarbij hoort. Maar door dit vreselijke voorval zag ze er nu vermoeid en afgemat uit. Ze had niet alleen mentaal een klap gekregen maar ook fysiek. Boven een van haar ogen had ze een lelijke blauwe plek. Haar dienstmeid, een lange struise vrouw, depte de plek onafgebroken met water en azijn. De dame lag uitgeput achterover op een bank. Toen we de kamer binnenkwamen, keek ze snel en alert op. Aan haar felle reactie was te zien dat ze zich niet uit het veld had laten slaan door deze hele toestand. Ze ging gekleed in een wijde, blauw-zilveren ochtendjas. Naast haar op de bank lag een zwarte, met lovertjes versierde avondjurk.

  'Ik heb u alles verteld wat ik weet, meneer Hopkins, ' zei ze vermoeid. 'Kunt u het niet vertellen? Nou, vooruit dan, als u denkt dat het niet anders kan. Zijn ze al in de eetzaal geweest?'

  'Het leek mij beter om eerst uw verhaal te horen, mevrouw. '

  'Ik zal blij zijn als u alles afgehandeld heeft. Het is vreselijk om te bedenken dat hij daar nog altijd ligt. ' Ze beefde en sloeg haar handen voor haar gezicht. Door deze beweging gleed de ochtendjas van schouder. Holmes gaf een gil.

  'U hebt nog meer verwondingen, mevrouw! Hoe komt dat?' Op haar bleke arm zaten twee felrode plekken. Ze bedekte snel weer haar schouder.

  'Dat is niets ernstigs en het houdt ook geen verband met wat er deze avond is voorgevallen. Als u en uw vriend plaats willen nemen dan vertel ik u alles wat ik weet.

  Ik ben de vrouw van Sir Eustace Brackenstall. We zijn ongeveer een jaar geleden getrouwd. Het heeft weinig zin om te doen alsof wij een gelukkig huwelijk hadden. Alle buren zullen u gelijk het tegenovergestelde vertellen dus het heeft geen zin om u voor de gek te houden. Misschien was dat gedeeltelijk mijn schuld. Ik ben opgevoed in Zuid-Australie in een open, minder conventionele sfeer. Het stijve, fatsoenlijke Britse leven ligt me niet. Maar de belangrijkste reden is toch wel dat Sir Eustace een dronkelap was. Dit was algemeen bekend. Om een uur in het gezelschap van zo iemand door te moeten brengen is al onaangenaam. Kunt u zich voorstellen hoe het is voor een gevoelige en opgewekte vrouw als ik om dag en nacht met hem opgescheept te zitten? Het is een schande, ronduit misdadig dat een dergelijk huwelijk niet ontbonden mag worden. Ik voorspel dat de afschuwelijke wetten in dit land van u een vloek over het land zullen afroepen. God zal niet lang lijdzaam toekijken. ' Heel even ging ze rechtop zitten. Haar wangen werden rood van woede en haar ogen spuwden vuur onder de lelijke plek boven haar wenkbrauw. Vervolgens duwde de sterke, troostende hand van de struise dienstmeid haar weer zachtjes terug op het kussen. De blinde woede ging over in een hevig snikken. Na een poosje begon ze weer te praten.

  'Ik zal u vertellen over gisteravond. U hebt wellicht gezien dat alle bedienden in het nieuwe gedeelte van het huis slapen. In dit oude gedeelte zijn de woonvertrekken. De keuken bevindt zich achter in het huis en onze slaapkamer bevindt zich boven. Mijn dienstmeid, Theresa, slaapt boven mijn kamer. Verder is hier niemand en de anderen zijn te ver weg om iets te kunnen horen. De dieven moeten dit hebben geweten anders hadden ze nooit op deze wijze gehandeld.

  Sir Eustace trok zich rond halfelf terug. De bedienden waren ook al naar hun kamers gegaan. Alleen mijn dienstmeid was nog wakker. Zij zat op haar kamer op de bovenste verdieping van het huis in afwachting van het moment dat ik haar nodig zou hebben. Ik heb tot elf uur in deze kamer zitten lezen. Toen heb ik mijn ronde gedaan door het huis om te kijken of alles in orde was voordat ik naar boven naar mijn kamer zou gaan. Ik heb me aangeleerd om dit zelf te doen. U begrijpt dat Sir Eustace niet altijd even betrouwbaar was. Ik ging naar de keuken, het butlervertrek, de wapenkamer, de biljartkamer, de werkkamer en ten slotte de eetzaal. Toen ik in de buurt van het raam kwam, voelde ik door de dikke gordijnen heen de koude wind op mijn gezicht. Ik besefte dat het raam open stond. Ik schoof het gordijn opzij en stond oog in oog met een breed geschouderde, wat oudere man. Hij kwam net de kamer binnen. Het raam is er een tot op de grond en wordt eigenlijk gebruikt als tuindeur. Ik had mijn nachtkaars vast en in het schijnsel ervan zag ik dat er nog twee mannen naar binnenkwamen. Ik deed een stap achteruit maar de man greep me beet. Hij pakte me eerst bij mijn pols en vervolgens bij de keel. Ik wilde gaan schreeuwen maar hij sloeg me met een harde klap, boven mijn wenkbrauw, tegen de grond. Ik denk dat ik een paar minuten buiten bewustzijn ben geweest. Toen ik weer bijkwam, zat ik stevig vastgebonden met het koord van debel op de eiken stoel die aan het hoofd van de tafel staat. Ik zat zo stevig vastgebonden dat ik me niet meer kon bewegen. Ze hadden me ook een zakdoek voor mijn mond gebonden om te voorkomen dat ik ging schreeuwen. Op datzelfde ogenblik kwam mijn man binnen. Hij had blijkbaar toch verdachte geluiden gehoord. Het zag eruit alsof hij zich voorbereid had op wat hij zou aantreffen. Hij was gekleed in een nachthemd en broek en hij had zijn favoriete knuppel in de hand. Hij liep op de inbrekers af maar een ervan, de oudere man, bukte zich en pakte de pook uit de haard en gaf hem een harde klap in het voorbijgaan. Hij viel kreunend op de grond en bewoog zich niet meer. Ik ben opnieuw flauwgevallen maar weer hooguit voor een paar minuten. Toen ik weer bij bewustzijn kwam, zag ik dat ze het zilveren bestek van de dientafel hadden gepakt evenals de fles wijn die daar stond. Ze hadden alledrie een glas wijn in hun hand. Ik heb u al verteld dat een ervan een wat ouder man was, met een baard. De andere twee waren jonge, kale mannen. Misschien was het een vader met zijn twee zoons. Ik hoorde ze fluisteren. Ze kwamen naar mij toegelopen en controleerden of ik goed vastzat. Toen vertrokken ze en deden het raam weer achter hen dicht. Het heeft nog zeker een kwartier geduurd voordat ik de zakdoek van mijn mond weg kreeg. Mijn dienstmeid kwam vervolgens op mijn geschreeuw af. De andere bedienden werden gewekt en op pad gestuurd naar de lokale politie. Zij stelden zich gelijk in contact met Londen. En dat is alles wat ik u kan vertellen, heren. Ik vertrouw erop dat het niet nodig zal zijn om dit pijnlijke verhaal nog een keer te vertellen. '

  'Hebt u nog vragen, meneer Homes?' vroeg Hopkins.

  'Lady Brackenstall is al heel geduldig geweest, ik zal haar nu niet langer lastigvallen, ' zei Holmes. 'Maar voordat ik de eetzaal ga onderzoeken zou ik nog graag uw versie horen. '

  Hij keek in de richting van de dienstmeid.

  'Ik had de mannen buiten al zien lopen, ' zei ze. 'Toen ik voor mijn slaapkamerraam zat, zag ik in het maanlicht drie mannen. Ze liepen in de verte bij het hek van de parkwachter. Ik heb daar verder geen aandacht aangeschonken. Er was zeker al een uur versteken toen ik mijn meesteres opeens hoorde schreeuwen. Ik ben naar beneden gerend en trof de arme ziel aan zoals zij zojuist beschreven heeft. Hij lag op de grond. De kamer zat onder zijn bloed en hersenen. Ieder ander zou volledig overstuur zijn geweest. Ze zat vastgebonden en kon geen kant op. Haar jurk was besmeurd met zijn bloed en zijn hersenen. Maar zij weigerde iets kalmerends te nemen, mejuffrouw Mary Fraser uit Adelaide. Ze mag nu dan wel Lady Brackenstall van Abbey Grange heten, maar ze is nog altijd even eigenwijs. U hebt haar nu wel lang genoeg ondervraagd, heren. Ze gaat zich nu terugtrekken in haar eigen kamer, samen met haar vertrouwde Theresa, zodat ze eindelijk tot rust kan komen. '

  Met een moederlijk gebaar sloeg de vrouw haar arm om haar meesteres en leidde haar de kamer uit.

  'Ze verzorgt haar al haar hele leven, ' zei Hopkins. 'Vanaf dat ze een baby was. Toen haar meesteres Australie verliet om naar Engeland te gaan, is ze met haar meegereisd. Dat was achttien maanden geleden. Ze heet Theresa Wright. Ze is nog een dienstmeid van de oude stempel, tegenwoordig vind je ze niet meer zo. Deze kant op, meneer Holmes!'

  Alle interesse was uit het gezicht van Holmes verdwenen. Nu het mysterie grotendeels was opgelost wist ik dat de zaak zijn charme had verloren. De daders moesten weliswaar nog worden gepakt, maar waarom zou hij zijn handen vuil maken aan deze alledaagse schurken? Ik zag aan de ogen van mijn vriend dat hij geirriteerd was. Elke diepzinnige en geleerde expert zou geirriteerd raken bij de ontdekking dat hijwas opgetrommeld om een alledaags geval van mazelen te onderzoeken. Maar het tafereel in de eetzaal van Abbey Grange was dusdanig eigenaardig dat zijn interesse weer werd gewekt en hij opnieuw enthousiast werd.

  Het was een grote, hoge ruimte met een eiken plafond voorzien van houtsnijwerk. De zijkanten waren afgetimmerd met eiken panelen en aan de muren hing een fraaie collectie geweien en antieke wapens. Tegenover de deur zagen we het raam waarover was gesproken. Aan de rechterkant van de kamer zaten drie kleine ramen waar een bleek winterzonnetje door naar binnen scheen. Aan de linkerkant lag een grote, diepe open haard. Deze was voorzien van een robuuste eiken schoorsteenmantel. Naast de open haard stond een zware eiken stoel met armleuningen en dwarsverbindingen tussen de poten. Er zat een rood koord om de stoel gebonden. De uiteinden zaten vast aan de dwarsverbindingen. Om de vrouw te bevrijden, hadden ze de knopen in het koord alleen losser gemaakt, de knopen zelf zaten er nog altijd in. Maar dit viel ons pas later op. In eerste instantie ging al onze aandacht naar het vreselijke voorwerp dat op het tijgervel voor de openhaard lag.

  Het was het lichaam van een lange, goed gebouwde man van ongeveer veertig jaar oud. Hij lag op zijn rug met zijn gezicht naar boven. Zijn witte tanden waren ontbloot temidden van zijn korte, zwarte baard. Zijn beide vuisten lagen boven zijn hoofd en er tussenin lag een zware knuppel. Hij had een donker, knap en nobel gelaat, maar zijn uitdrukking was vol haat. Het gezicht van de dode man zag er uitermate vijandig uit. Hij had blijkbaar op bed gelegen toen hij het gerommeld had gehoord. Hij was namelijk gekleed in een wijd nachthemd met borduursel. Onder zijn pyjamabroek had hij blote voeten. Hij had een vreselijke hoofdwond. In de hele kamer waren de sporen zichtbaarvan de extreme klap die hem was toegebracht. Naast hem lag de zware pook. Door de impact was deze verbogen. Holmes onderzocht de pook en de verwonding die ermee was veroorzaakt.

  'Het moet wel een sterke man zijn geweest, die oude Randall, ' merkte hij op.

  'Ja, ' zei Hopkins. 'Ik kan me nog wel herinneren dat het een ruige man was. '

  'Het zal wel niet moeilijk zijn om hem te vinden. '

  'Waarschijnlijk niet. We waren al naar hem op zoek. We hadden even het vermoeden dat hij naar Amerika was ontsnapt, maar nu weten we dat de bende nog altijd hier in Engeland is. Nu zal het ze niet meer lukken om nog weg te komen. We hebben alle havens al geinformeerd en vanavond zal er nog een beloning worden uitgeloofd. Ik begrijp alleen niet waarom ze zoiets extreems hebben gedaan. Ze wisten immers dat de vrouw ze had gezien en dat hun signalement bij de politie bekend was. '

  'Inderdaad. Je zou verwachten dat ze Lady Brackenstall ook gedood hadden. '

  'Misschien hadden ze niet door, ' opperde ik, 'dat ze weer bij bewustzijn was gekomen. '

  'Dat is mogelijk. Als ze de indruk gaf bewusteloos te zijn dan was het niet nodig om haar te doden. Wat kun je me vertellen over deze man, Hopkins? Ik heb wat vreemde verhalen over hem gehoord. '

  'Als hij nuchter was, was het een prima vent, maar als hij dronken was dan werd hij gewelddadig. Of beter gezegd als hij gedronken had; echt helemaal dronken was hij zelden. Op die momenten leek hij als door de duivel bezeten en was hij tot alles in staat. Als ik de verhalen mag geloven is hij een aantal malen op een haar na door ons opgepakt. Hij heeft een keer een hond overgoten met petroleum en vervolgensaangestoken. Het was de hond van mevrouw nota bene. Dat incident werd nog net op tijd gesust. Vervolgens gooide hij een karaf naar de dienstmeid, Theresa Wright. Dat was ook een heel drama. Onder ons gezegd en gezwegen, denk ik dat het er een stuk plezieriger op zal worden in dit huis nu dat hij dood is. Wat hebt u nu weer ontdekt, Holmes?'

  Holmes zat gehurkt en bekeek aandachtig de knopen in het rode koord waarmee de vrouw was vastgebonden. Vervolgens bekeek hij uitvoering het gerafelde uiteinde van het koord. De inbreker had hard aan het koord gerukt en daardoor was het afgebroken.

  'Het kan haast niet anders dan dat de bel in de keuken hard heeft geluid toen hij aan het koord trok om het los te rukken, ' merkte hij op.

  'Niemand zal het gehoord hebben. De keuken bevindt zich achter in het huis. '

  'Maar hoe kon de inbreker hebben geweten dat niemand het zou horen? Hoe kan het dat hij het erop durfde te wagen om zo hard aan de bel te trekken?'

  'U hebt gelijk, meneer Holmes. Dat houdt mij ook al de hele tijd bezig. De enige mogelijkheid is dat deze man op de hoogte was van de dagelijkse gang van zaken in dit huis. Hij wist dat de bedienden al vroeg op bed zouden liggen en dat er dus niemand zou zijn die de keukenbel zou horen. Hij moet dus wel goed bevriend zijn met een van de bedienden. Dat mag duidelijk zijn. Maar er zijn acht bedienden en op geen een valt iets aan te merken. '

  'Als dat zo is, ' zei Holmes, 'dan ligt het voor de hand dat het de bediende is geweest die bekogeld werd met de karaf. Dat zou wel betekenen dat ze ontrouw was aan haar meesteres. En dat, terwijl ze haar lijkt te aanbidden. Nou ja, dat is maar een detail. Als u Randall heeft gearresteerd zal hij u wel vertellen wie zijn handlanger is geweest. Het verhaal van dedame lijkt te kloppen met wat we hier zien. Mocht er al twijfel hebben bestaan. ' Hij liep naar het raam en opende het. 'Hier kan ik geen sporen ontdekken. Dat is ook niet verwonderlijk. De grond is immers keihard bevroren. Ik zie dat de kaarsen op de schoorsteenmantel aan zijn. '

  'De inbrekers konden met behulp van dat licht en het licht van de nachtkaars van mevrouw zien wat ze deden. '

  'En, wat hebben ze meegenomen?'

  'Nou, ze hebben niet zo veel meegenomen. Er ontbreekt maar een klein gedeelte van het zilveren bestek van de dientafel. Lady Brackenstall vermoedt dat de mannen van slag waren door de dood van Sir Eustace en dat ze daarom het huis niet verder hebben leeggeroofd. '

  'Dat is goed mogelijk. Maar ze hebben zich wel te goed gedaan aan wijn, begrijp ik?'

  'Misschien om zichzelf te kalmeren. '

  'Dat kan. De drie glazen op de dientafel staan nog net zoals u ze heeft aangetroffen?'

  'Ja, en ook de fles staat nog altijd op zijn plek. '

  'Laten we die eens onderzoeken. Kijk eens aan, wat is dit?'

  De drie glazen stonden naast elkaar. Ze zagen er allemaal gebruikt uit, maar slechts in een glas zat een restje wijnsteen. De fles stond ernaast. Er zat nog twee derde in. Naast de fles lag een lange, roodgekleurde kurk. De kurk en het stof op de fles gaven de indruk dat het niet zomaar een fles was die de moordenaars hadden aangebroken.

  Holmes' houding veranderde. Zijn uitdrukking was gelaten geweest maar plotseling zag ik aan zijn vurige, diepliggende ogen dat zijn interesse weer was gewekt. Hij pakte de kurk op en bekeek deze aandachtig.

  'Hoe hebben ze deze eruit gekregen?' vroeg hij.

  Hopkins wees naar een half openstaande la. In de la lag wat tafellinnen en een grote kurkentrekker.

  'Heeft Lady Brackenstall verklaard dat ze deze kurkentrekker hebben gebruikt?'

  'Nee, zoals u weet heeft zij verklaard dat ze nog bewusteloos was op het moment dat de fles werd geopend. '

  'Dat is waar ook. En voor alle duidelijkheid. Deze kurkentrekker is niet gebruikt. Deze kurk is getrokken met een eenvoudige kurkentrekker. Waarschijnlijk een die deel uitmaakt van een mes. Die kurkentrekker was maar drie of vier centimeter lang. Als u de bovenkant van de kurk goed bekijkt, kunt u zien dat de kurkentrekker er tot drie keer toe opnieuw is ingedraaid voordat de kurk uit de fles kwam. De kurkentrekker is er ook niet aan de onderkant van de kurk weer uit gekomen. Deze lange kurkentrekker zou de kurk van boven tot onder hebben doorboord en in een keer uit de fles hebben verwijderd. Als jullie de dader arresteren zullen jullie ontdekken dat hij een multifunctioneel zakmes bezit. '

  'Fantastisch!' zei Hopkins.

  'Maar deze glazen brengen me in verwarring, moet ik toegeven. Lady Brackenstall heeft toch verklaard dat ze alledrie de mannen eruit heeft zien drinken?'

  'Jazeker, daar was ze heel stellig in. '

  'Dan zal dat wel zo zijn. Ik zal me er dan verder niet mee bezighouden. En toch, ook u moet toegeven dat er iets opmerkelijks met de glazen aan de hand is, Hopkins. Niet? U ziet er niets opmerkelijks aan? Nou, dan zal ik me wel vergissen. Misschien is het wel zo dat als je behept hebt met bijzondere kwaliteiten en speciale kennis zoals ikzelf, je achter alles iets gaat zoeken. Ook als er niets aan de hand is. Het zal wel allemaal toeval zijn dat met die glazen. Oke, Hopkins, nog een prettige dag verder. Ik denk niet dat ik u verder nog van dienst kan zijn. Het lijkt erop alsof u de zaak al aardig op een rijtje hebt. Wilt u me op de hoogte brengen als Randall is gearresteerd en van alle andere ontwikkelingen?

  Ik ga ervan uit dat ik u op korte termijn kan feliciteren met de succesvolle afronding van deze zaak. Kom, Watson, ik denk dat we thuis onze tijd beter kunnen besteden. '

  Onderweg naar huis zag ik aan Holmes' gezicht dat er iets was wat hem bezighield. Met moeite zette hij het dan weer uit zijn hoofd en praatte verder alsof de zaak opgelost was. Vervolgens begon hij weer te twijfelen. Zijn wenkbrauwen fronsten en zijn blik werd afwezig. Ik kon zien dat hij met zijn gedachten weer in de grote eetzaal van Abbey Grange was waar de tragedie zich had afgespeeld. Opeens sprong hij in een opwelling de trein uit net toen deze weer wilde vertrekken van een klein perron. Hij sleepte mij met zich mee.

  'Sorry, mijn beste kerel, ' zei hij, terwijl we de laatste wagons van de trein om de hoek zagen verdwijnen. 'Het spijt mij dat ik je zomaar meesleur, maar goeie genade Watson, ik kan het hier niet bij laten. Mijn instinct vertelt me dat dit niet klopt. Ik zweet het je, er klopt iets niet. En toch is het verhaal van de dame duidelijk en wordt het door de dienstmeid bevestigd en komt het in grote lijnen overeen met het gevonden bewijsmateriaal. En wat kan ik daar tegenoverstellen? Alleen de drie wijnglazen, dat is alles. Maar als ik niet alles klakkeloos had aangenomen en met een heldere blik had onderzocht had ik wellicht meer harde bewijzen gevonden. Dat had ik uiteraard gelijk moeten doen. Ik had me niet moeten laten leiden door een kant-en-klaar verhaal. Laten we hier op dit bankje wachten totdat er weer een trein komt die naar Chilselhurst gaat. Ik zal je het bewijsmateriaal uitleggen. Maar eerst moet je de gedachte loslaten dat wat de dame en de dienstmeid hebben gezegd waar zou zijn. De charmante persoonlijkheid van de dame mag je gezond verstand niet beinvloeden.

  'Je moet toegeven dat er in haar verhaal elementen zitten die normaal gesproken argwaan zouden hebben gewekt.

  Deze inbrekers hebben veertien dagen geleden nog een grote slag geslagen in Sydenham. Een beschrijving daarvan en van de daders heeft in alle kranten gestaan. Dat verhaal zou het eerste zijn wat iemand te binnen zou schieten als die persoon op zoek was naar een verhaal over denkbeeldige inbrekers. Het is vrijwel altijd zo dat inbrekers die net een grote slag hebben geslagen eerst in alle rust de buit opmaken voordat ze er weer opuit trekken en opnieuw risico's nemen. Ook komt het niet vaak voor dat inbrekers zo vroeg op pad gaan. Verder is het ook niet logisch om een vrouw te slaan om op die manier te voorkomen dat ze zal gaan schreeuwen. Dat zou juist een aanleiding voor haar zijn om te gaan schreeuwen. En waarom zouden ze een man vermoorden als ze met zijn drieen de man eenvoudig kunnen overmeesteren? En waarom zouden ze genoegen nemen met een zeer kleine buit als er zo veel meer van waarde binnen handbereik ligt? En als laatste is het heel onlogisch dat drie mannen een fles maar voor de helft opmaken. Vind je dit alles ook niet onlogisch, Watson?'

  'Alles bij elkaar genomen is er genoeg reden tot twijfel. En elk punt is op zichzelf al voldoende twijfelachtig. Wat ik zelf het meest onlogisch vindt, is dat de vrouw vastgebonden zat op de stoel. '

  'Nou, dat snap ik dan weer niet, Watson, het mag toch duidelijk zijn dat ze haar of moesten doden of zodanig moesten vastbinden dat ze niet meteen alarm kon slaan. Hoe dan ook, ik heb aangetoond, nietwaar, dat er voldoende vraagtekens in het verhaal van de dame zijn. En boven op dit alles komt ook nog eens de kwestie met de wijnglazen. '

  'Welke kwestie?'

  'Kun jij je de wijnglazen nog voor de geest halen?'

  'Jazeker. '

  'De drie mannen zouden alledrie uit een glas hebben gedronken. Lijkt jou dat waarschijnlijk?'

  "Waarom niet? In elk glas had duidelijk wijn gezeten. '

  'Jawel, maar er zat maar in een glas wijnsteen. Dat moet je toch opgevallen zijn. Waar zou dat volgens jou op wijzen?'

  'Het lijkt mij dat het voor de hand ligt dat het glas dat als laatste is volgeschonken de wijnsteen bevat. '

  'Dat is onmogelijk. De hele fles zat er vol mee. Het is dus onmogelijk dat de eerste twee glazen helder zouden zijn en dat het derde glas er juist vol mee zat. Ik heb er maar twee verklaringen voor. De eerste is dat na het volschenken van het tweede glas men de fles hevig heeft geschud. En dat het derde glas daardoor meer wijnsteen bevatte. Maar dat is niet erg waarschijnlijk. Daar ben ik zeker van. '

  'Wat is er dan gebeurd volgens jou?'

  'Ik denk dat er maar twee glazen zijn gebruikt. De resten in deze twee glazen zijn vervolgens in het derde glas gegoten om de indruk te wekken dat de daders met zijn drieen waren. In dat geval zou alle wijnsteen in het derde glas zitten, nietwaar? Ik ben ervan overtuigd dat het zo gegaan is. En als ik het inderdaad bij het juiste eind heb, dan wordt deze zaak ineens een heel stuk interessanter. Het zou betekenen dat Lady Brackenstall en haar dienstmeid ons doelbewust hebben voorgelogen en dat we de rest van hun verhaal ook niet moeten geloven. Er moet wel een belangrijke reden zijn waarom ze de echte dader willen beschermen en we zullen deze zaak dus zonder enige medewerking van hun kant moeten oplossen. En dat is precies wat we nu gaan doen, Watson. Daar zul je de trein naar Sydenham net hebben. '

  De bewoners van Abbey Grange waren zeer verbaasd ons weer te zien. Stanley Hopkins was inmiddels vertrokken naar het hoofdbureau om verslag uit te brengen. Holmes sloot zich op in de eetzaal. Vervolgens onderwiep hij de ruimte aan een twee uur durend onderzoek. Het waren dit soort minutieuze en bewerkelijke onderzoeken die de ten grondslag lagenaan zijn briljante deductieve denken. Ik zat in een hoek van de kamer alsof ik een student was die met bewondering de demonstratie van zijn professor observeerde. Ik zag hoe hij alles stap voor stap onderzocht. Het raam, de gordijnen, het tapijt, de stoel, het koord. Alles werd minutieus onderzocht en uitgebreid geanalyseerd. Het lichaam van de onfortuinlijke Sir Eustace was verwijderd maar verder was alles onaangeraakt. Als laatste klom Holmes tot mijn stomme verbazing op de robuuste schoorsteenmantel. Hoog boven zijn hoofd hingen de laatste centimeters van het rode koord. Dat gedeelte zat nog bevestigd aan het ijzerdraad. Hij bleef er lange tijd naar kijken. Toen leunde hij met zijn knie op een houten balk in de muur en probeerde dichterbij te komen. Zijn hand was nu enkele centimeters bij het afgebroken gedeelte van het koord vandaan. Maar het leek alsof niet het uiteinde van het touw, maar juist de houten balk zijn aandacht trok. Uiteindelijk sprong hij zichtbaar tevreden weer op de grond.

  Alles is in orde, Watson, ' zei hij. 'Dit is inderdaad een zaak voor ons. En een van de interessantste tot nu toe. Maar mijn hemel, wat ben ik traag van begrip geweest. Ik had bijna de blunder van mijn leven begaan! Ik denk nu dat we nog maar een paar aanwijzingen nodig hebben om dit mysterie op te lossen. '

  'Dus jij weet wie de daders zijn?'

  'De dader, Watson, enkelvoud, geen meervoud. Het gaat maar om een man, maar wel een heel bijzondere. Hij is zo sterk als een leeuw. Dat kun je wel zien aan hoe krom de pook is! Hij is 1, 85 meter lang, zo behendig als een eekhoorn, vingervlug en ten slotte erg snel van geest. Hij heeft immers dit hele verhaal verzonnen. Ja, Watson, we hebben hier te maken met een heel bijzonder individu. Toch heeft hij met het koord een duidelijke aanwijzing achtergelaten die bij ons meteen argwaan had moeten wekken. '

  'Wat voor aanwijzing?'

  'Als jij aan een koord zou trekken om het los te krijgen, Watson, waar zou je dan verwachten dat het af zou breken? Ongetwijfeld op de plek waar het koord bevestigd is aan het ijzerdraad. Dus hoe verklaar je dan dat dit koord tien centimeter daaronder is afgebroken?'

  'Omdat het daar al rafelig was?'

  'Precies. Dit uiteinde zoals we kunnen zien is inderdaad gerafeld. Hij was zo slim om dat na te bootsen met zijn mes. Het andere uiteinde is echter niet gerafeld. Dat is van hieraf niet te zien. Maar vanaf de schoorsteenmantel kun je zien dat het recht is afgesneden zonder enige rafels. Nu kunnen we wel reconstrueren wat er is gebeurd. De man had het koord nodig. Hij kon het risico niet nemen dat iemand de bel zou horen. Hij kon er dus niet aan trekken. Dus wat deed hij vervolgens? Hij klom op de schoorsteenmantel, maar kon er net niet helemaal bij. Hij zette zijn knie op de houten balk. Dat is te zien aan de afdruk in het stof. En op die manier kon hij met zijn mes bij het koord komen. Maar hij kon op tien centimeter na niet bij de plek waar het koord bevestigd is aan het ijzerdraad. Daaruit kan ik concluderen dat hij in elk geval tien centimeter langer is dan ik. Bekijk die vlek eens op de zitting van de eiken stoel. Wat denk je dat het is?'

  'Bloed. '

  'Inderdaad, dat kan alleen maar bloed zijn. Alleen al op basis daarvan moeten we concluderen dat het verhaal van de dame niet waar kan zijn. Als zij in de stoel zat terwijl de moord werd gepleegd hoe verklaar je dan die vlek? Dat valt niet te verklaren. Ze is pas in de stoel gaan zitten nadat haar man vermoord was. Ik durf te wedden dat er op haar zwarte jurk een vergelijkbare vlek zit. Daarmee zijn we er nog niet, Watson, maar we zullen dit oplossen. Ik wil nu graag evenmet de dienstmeid Theresa spreken. We moeten behoedzaam te werk gaan willen we alle informatie krijgen waarnaar we op zoek zijn. '

  Ze was een interessante persoon, deze struise Australische vrouw. Gesloten, argwanend, onelegant. Het duurde geruime tijd voordat al het gepaai van Holmes effect had. Hij was uiterst vriendelijk en leek geinteresseerd in alles wat ze te vertellen had. Uiteindelijk ontdooide ze en reageerde zij op dezelfde vriendelijke wijze terug. Ze deed geen enkele poging om haar afschuw over haar voormalige werkgever te verbloemen.

  'Ja, meneer, dat klopt. Hij heeft een keer een karaf naar me gegooid. Ik hoorde hoe hij mijn meesteres beledigde. Ik zei tegen hem dat hij dat niet had durven zeggen als haar broer in de buurt was geweest. Vervolgens gooide hij de karaf. Voor mijn part had hij er een dozijn naar me toe gesmeten. Hij had zich niet zo mogen uitlaten over mijn lieveling. Hij behandelde haar slecht, maar zij was te trots om dit toe te geven. Zij zal me nooit alles vertellen wat hij haar heeft aangedaan. Ze had me ook niet verteld van die plekken op haar arm die u vanochtend ontdekte. Ik ben er echter zeker van dat die plekken veroorzaakt zijn door een prik met een hoedenspeld. Die doortrapte schurk. Vergeef me dat ik dit zeg. De man is net dood. Maar het was een schurk, dat is een ding dat zeker is. Hij was extreem aardig toen we hem leerden kennen. Dat is pas achttien maanden geleden. Mevrouw en ik hebben het gevoel alsof het achttien jaar geleden is. Ze was nog maar net gearriveerd in Londen. Het was haar eerste reis. Ze was nog nooit eerder van huis weggeweest. Ze was onder de indruk van zijn geld en zijn titel en van zijn zogenaamde Londense beleefdheid. Als zij daarmee zelf schuld is aan dit alles dan heeft ze haar straf zeker gehad. Wanneer we hem hebben ontmoet? Nou, zoals gezegd, dat was kort nadat we gearriveerd waren. We zijn in juni aangekomen dus het moet in juli zijn geweest. Ze zijn vorig jaar januari getrouwd. Ja, ze bevindt zich weer in de zitkamer. En ze zal u vast wel willen ontvangen. Maar ik verzoek u niet te veel van haar te vergen zij heeft al genoeg meegemaakt. '

  Lady Brackenstall lag weer op dezelfde bank. Ze zag er beter uit dan de vorige keer. De dienstmeid was mee de kamer in gelopen en begon opnieuw de kneuzing op het voorhoofd van haar meesteres te deppen.

  'Ik mag hopen, ' zei de dame, 'dat u me niet nog een keer gaat ondervragen. '

  'Nee, ' antwoordde Holmes uiterst vriendelijk, 'ik zal u niet onnodig lastigvallen, Lady Brackenstall. Ik wil het juist gemakkelijker voor u maken. U hebt al genoeg moeten doorstaan. Als u me als vriend zou kunnen beschouwen en mij vertrouwt, zult u zien dat uw vertrouwen niet wordt beschaamd. '

  'Wat wilt u van mij?'

  'De waarheid. '

  'Meneer Holmes!'

  'Nee, Lady Brackenstall, dat heeft geen zin. Ik durf de bescheiden reputatie die ik inmiddels heb opgebouwd erom te verwedden dat u alles hebt verzonnen. '

  De meesteres en haar dienstmeid werden bleek en keken Holmes allebei bang aan.

  'U bent een brutaal heerschap!' riep Theresa. 'U beweert dus dat mijn meesteres zou hebben gelogen?'

  Holmes was gaan staan.

  'Dus u hebt mij niets meer te vertellen?'

  'Ik heb u alles al verteld. '

  'Ik geef u nog een kans, Lady Brackenstall. Denkt u ook niet dat het beter is ook open kaart te spelen?'

  Heel even leek haar mooie gezichtje te aarzelen. Maar toen ging er opnieuw een gedachte door haar heen en hield ze voet bij stuk.

  'Ik heb u alles al verteld. '

  Holmes haalde zijn schouders op en pakte zijn hoed. 'Dat is spijtig, ' zei hij. En zonder ook nog maar een woord te zeggen verlieten we de kamer en vervolgens het huis. In het park was een vijver. Daar liep mijn vriend op af. De vijver was bevroren. Er was een gat in het ijs gemaakt voor de aanwezige zwaan. Holmes keek ernaar en liep vervolgens naar het hek bij de parkwachterwoning. Daar schreef hij een kort briefje voor Stanley Hopkins dat hij bij de parkwachter achterliet.

  'Misschien heb ik goed gegokt, en misschien zit ik ernaast. Maar we hebben hem in elk geval een reden gegeven voor ons tweede bezoekje, ' zei hij. 'Ik ga hem nog niet alles vertellen. Ik denk dat we nu maar eens ons licht moeten gaan opsteken bij het kantoor van de Adelaide-Southampton-lijn. Als ik het mij goed herinner bevindt deze zich aan het eind van Pall Mali. Er is nog een tweede maatschappij die vaart van Zuid-Australie naar Engeland, maar we zullen eerst bij de grootste aankloppen. '

  Holmes gaf zijn visitekaartje af aan de manager en hij kreeg gelijk alle aandacht. Het duurde dan ook niet lang voordat we alle informatie hadden verzameld die we zochten. In juli 1895 was er maar een van hun veerboten aan land gekomen in Engeland. Het ging om de Rock of Gibraltar, de grootste en beste boot van hun vloot. Een blik op de passagierslijst liet zien dat Miss Fraser uit Adelaide zich samen met haar dienstmeid aan boord had bevonden. De boot bevond zich nu ten zuiden van het Suez-Kanaal op weg naar Australie. De boot had nog altijd dezelfde bemanningsleden aan boord, op een na. Eerste commandant, meneer Jack Crocker, was inmiddels tot kapitein benoemden zou de leiding hebben op een nieuwe boot, de Bass Rock. Die boot zou over twee dagen de haven van Southampton verlaten. De kapitein woonde in Sydenham, maar hij zou die ochtend op kantoor zijn instructies ontvangen dus we konden op hem wachten als we dat wilden.

  Maar Holmes was er niet in geinteresseerd om hem te ontmoetten. Hij wilde wel graag iets meer weten over zijn karakter en zijn staat van dienst.

  Hij had een uitstekende staat van dienst. Er was geen andere commandant binnen de vloot die ook maar in zijn buurt kwam. Als hij dienst had, was zijn gedrag onberispelijk, maar eenmaal van boord was hij losgeslagen. Dan was hij driftig, snel aangebrand, maar wel loyaal, eerlijk en met een goed hart. Dat was in het kort de belangrijkste informatie waarmee Holmes het kantoor verliet. Daarna reisden we af naar Scotland Yard. Daar aangekomen ging hij echter niet naar binnen. Hij bleef in de huurkoets zitten. Zijn ogen stonden donker, hij was zichtbaar aan het piekeren. Ten slotte reden we verder naar het postkantoor van Charing Cross. Daar verstuurde hij een telegram en pas daarna keerden we weer terug naar Baker Street.

  'Ik kon het gewoon niet, Watson, ' zei hij toen we de kamer binnenliepen. 'Als dat opsporingsbevel eenmaal is uitgevaardigd dan is het met hem gedaan. Tijdens mijn carriere heb ik bij een aantal gevallen het gevoel gehad dat door mijn ontmaskering van de crimineel meer schade werd aangericht dan door de misdaad zelf. Ik ben dus wat voorzichtiger geworden. Ik leg liever verantwoording af aan mijn eigen geweten dan aan het rechtssysteem van Engeland. Laten we eerst nog wat meer informatie inwinnen voordat we tot handelen overgaan. '

  Nog voor het vallen van de avond ontvingen we bezoek van rechercheur Stanley Hopkins. Het ging niet zo goed met hem.

  'U lijkt wel een tovenaar, meneer Holmes. Ik heb soms het vermoeden dat u buitenaardse krachten bezit. Hoe kon u in hemelsnaam vermoeden dat het gestolen tafelzilver zich in de vijver zou bevinden?'

  'Ik had, zoals u zelf zegt, enkel een vermoeden. '

  'In elk geval sterk genoeg om mij de opdracht te geven de vijver te onderzoeken. '

  'U hebt het dus gevonden?'

  'Ik heb het inderdaad gevonden. '

  'Ik ben blij dat ik u daarmee heb kunnen helpen. '

  'Maar ik ben daar niet mee geholpen. U hebt de zaak er alleen ingewikkelder mee gemaakt. Wat voor inbrekers zijn het die zilver stelen om het vervolgens in de dichtstbijzijnde vijver te gooien?'

  'Dat is inderdaad niet erg gebruikelijk. Ik dacht alleen aan de mogelijkheid dat het zilver was meegenomen door personen die er geen belang bij hadden. Personen die het zilver alleen hadden ontvreemd om ons om de tuin te leiden. In dat geval zouden ze het zilver zo snel mogelijk willen dumpen. '

  'Maar hoe komt u in vredesnaam aan dat idee?'

  'Ik zag het alleen maar als een van de mogelijkheden. Toen de daders door het raam naar buiten kwamen, zagen ze meteen de vijver met het gat in het ijs. Dat was de perfecte schuilplaats. '

  'Een schuilplaats, nu begrijp ik het, ' riep Stanley Hopkins. Nu vallen de puzzelstukjes op hun plaats! Het was nog vroeg, er waren nog mensen op straat. Ze waren bang dat ze gezien zouden worden met het zilver, dus lieten ze het in de vijver zakken met de bedoeling het later weer op te halen als de kust veilig was. Fantastisch, meneer Holmes. Dat is een beter idee dan uw idee dat de daders ons om de tuin wilden leiden. '

  'Daar hebt u gelijk in, u hebt een goed verhaal. Ik geef toe dat mijn eigen ideeen nogal vergezocht waren. Maar hetheeft er wel toe geleid dat u het zilver heeft gevonden, nietwaar?'

  'Ja, dat klopt, meneer. Dat heb ik aan u te danken. Er is alleen een kleine tegenslag. '

  'Een tegenslag?'

  'Ja, meneer Holmes. De Randall bende werd vanochtend in New York gearresteerd. '

  'Verdraaid, Hopkins! Dat past niet in jouw theorie dat ze vannacht nog een moord hebben gepleegd in Kent. '

  'Het haalt mijn theorie compleet onderuit, meneer Holmes. Maar er zijn weliswaar nog meer bendes die uit drie leden bestaan. En er kan zich natuurlijk ook een nieuwe bende hebben gevormd die nog niet bij de politie bekend is. '

  'Uiteraard, dat is heel aannemelijk. Wat nu, gaat u er weer vandoor?'

  'Ja, meneer Holmes, ik zal niet rusten voordat ik dit tot op de bodem heb uitgezocht. U hebt niet toevallig nog een suggestie voor mij?'

  'Die heb ik u al gegeven. '

  'Wat dan?'

  'Ik heb gesuggereerd dat we misschien om de tuin zijn geleid. '

  'Maar waarom, meneer Holmes, waarom?'

  'Ja, dat is natuurlijk de vraag. Ik leg het idee bij u neer en misschien ontdekt u dat er iets zinnigs in zit. U eet niet met ons mee? Oke, goedenavond dan maar. Laat ons weten hoe de zaak zich verder ontwikkeld. '

  Pas nadat we hadden gegeten en de tafel was afgeruimd bracht Holmes de zaak weer ter sprake. Hij had een pijp aangestoken en zijn in pantoffels gestoken voeten hield hij bij het knappend haardvuur. Ineens keek hij op zijn horloge.

  'Ik verwacht nieuwe ontwikkelingen, Watson. '

  'Wanneer dan?'

  'Nu, binnen een paar minuten. Jij vond vast dat ik zojuist een beetje onaardig was tegen Stanley Hopkins, of niet soms?'

  'Ik vertrouw erop dat je weet wat je doet. '

  'Dat is een diplomatiek antwoord, Watson. Bekijk het als volgt: alles wat ik weet is niet officieel, alles wat hij weet is officieel. Ik mag mijn eigen conclusies trekken, hij niet. Hij moet alles wat hij weet aan de rechter voorleggen. Als hij dat niet doet, dan doet hij zijn werk niet goed en is hij nalatig. Als ik er niet zeker van ben wil ik hem niet in zo'n benarde positie brengen. Dus ik houd mijn informatie voor me totdat ik alles op een rijtje heb. '

  'En wanneer zal dat zijn?'

  'Dat zal niet lang meer duren. Je zult zo getuige zijn van de slotscene van dit kleine, opmerkelijk drama. '

  Er waren voetstappen op de trap, de deur werd geopend en er kwam een bijzonder knappe, jonge man binnengelopen. De man was erg lang en had een gouden snor. Hij had blauwe ogen en een door de zongebruinde huid. Zijn passen waren veerkrachtig. Dus zijn grote lichaam was niet alleen sterk maar ook behendig. Hij deed de deur achter zich dicht. Daar stond hij met zijn handen gevouwen, zijn hart ging zichtbaar tekeer terwijl hij zijn emoties onder controle probeerde te houden.

  'Neemt u plaats, kapitein Crocker. U hebt mijn telegram ontvangen?'

  Onze bezoeker liet zich in een stoel vallen en keek ons een voor een vragend aan.

  'Ik heb uw telegram ontvangen en ik ben hiernaartoe gekomen op het uur dat u had gevraagd. Ik heb begrepen dat u op mijn kantoor bent geweest. U hebt mij dus weten te vinden. Zeg het maar, wat ben u nu met mij van plan? Gaat u me arresteren? Kom op, zeg het me! U hebt het recht niet om mij in het ongewisse te laten. '

  'Geef de man een sigaar, ' zei Holmes. 'Bijt daar maar eens in, kapitein Crocker, en probeer wat te kalmeren. Ik zou u geen sigaar aanbieden als ik van mening was dat u een ordinaire crimineel bent, dat mag u van mij aannemen. Als u eerlijk tegen mij bent dan valt er misschien iets te regelen. Maar als u mij voor de gek houdt dan hangt u. '

  'Wat wilt u dat ik doe?'

  'Ik wil dat u me de waarheid vertelt over wat er is gebeurd op Abbey Grange gisteravond. De volledige waarheid, niets meer en niets minder. Ik ben al van zo veel op de hoogte dat ik het meteen zal merken als u ook maar iets verzint. Ik zal dan genoodzaakt zijn om uit het raam op mijn politiefluitje te blazen. En wat er dan met u gebeurt, daar heb ik geen invloed meer op. '

  De zeeman moest nadenken. Vervolgens sloeg hij met zijn gebruinde hand op zijn knie.

  'Ik waag het erop, ' riep hij. 'Ik denk dat u een man van uw woord bent, dus ik zal u alles vertellen. Maar eerst wil ik dit kwijt. Voor zover het mij betreft heb ik nergens spijt van en ben ik nergens bang voor. Als ik weer voor de keuze stond zou ik precies hetzelfde doen en er nog trots op zijn ook. Dat vervloekte beest! Als het een kat was geweest, had ik hem al zijn levens afgenomen! Maar de dame, Lady Mary Fraser, ik weiger haar bij zijn vervloekte naam te noemen, als zij in gevaar zou zijn zou ik mijn leven geven -- al was het maar om haar te zien glimlachen. Een glimlach op haar prachtige gezicht doet mijn hart smelten. Dus wat had ik anders kunnen doen? Ik zal u mijn verhaal vertellen, heren, en dan zal ik vragen, van man tot man, wat had ik anders kunnen doen?

  Ik moet even teruggaan in de tijd. U doet voorkomen alsof u alles weet, dus dan weet u ongetwijfeld dat ik haar heb leren kennen toen zij als passagier meereisde op de Rock of Gibraltar. Ik was op dezelfde boot eerste commandant.

  Vanaf het moment dat ik haar zag was er geen ander meer. Met de dag ging ik meer van haar houden. Ik heb vele malen in het donker tijdens de nachtwake het dek gekust omdat ik wist dat zij daar had gelopen. Ik heb haar nooit de mijne mogen noemen. Ze behandelde me zoals een nette dame een man behandelt. Ik kon daar niets van zeggen. Ik hield van haar, zij zag mij als een goede vriend. Toen ze de boot verliet, was ze nog altijd vrij. Ik zou echter nooit meer los van haar komen.

  De daaropvolgende keer dat ik aan land kwam, vernam ik dat ze was getrouwd. Het was haar goed recht om te trouwen met de man van wie ze hield. Een adellijke titel en rijkdom, ze kwamen haar toe. Ze was onvoorstelbaar mooi en elegant. Ik was niet bedroefd over haar huwelijk. Zo egoistisch was ik niet. Ik was blij dat ze het zo getroffen had en blij dat ze haar leven niet had vergooid aan een arme zeeman zoals ik. Zo veel hield ik van Mary Fraser.

  Ik had me neergelegd bij de gedachte dat ik haar nooit meer zou zien. Maar tijdens mijn laatste reis kreeg ik promotie en de nieuwe boot moest nog te water worden gelaten. Ik moest samen met mijn bemanning een paar maanden wachten en deed dat in Sydenham. Op een dag ontmoette ik op een plattelandsweggetje Theresa Wright, haar oude dienstmeid. Ze vertelde me alles over haar, over hem. Alles. Ik kan u vertellen, heren, ik dacht dat ik gek werd. De dronkaard. Waar haalde hij het lef vandaan om haar te slaan. Hij was haar niet waard. Ik ontmoette Theresa een tweede keer. Daarna ontmoette ik Mary. Twee keer in totaal. Na de tweede keer wilde ze me niet meer zien. Een paar dagen geleden kreeg ik te horen dat mijn boot binnen een week zou uitvaren. Ik was vastbesloten haar nog een keer te zien voordat ik zou vertrekken. Theresa was altijd behulpzaam. Ze hield immers veel van Mary en haatte deschurk bijna net zo veel als ik. Zij vertelde mij over de dagelijkse routine in het huis. Mary bleef vaak lang wakker en las dan in haar eigen kleine kamer op de benedenverdieping. Ik sloop daar gisteren naar toe en tikte op het raam. In eerste instantie wilde ze niet opendoen. Maar ik weet nu dat ze van me houdt en dat ze het niet over haar hart kon verkrijgen om mij buiten in de kou te laten staan. Ze fluisterde me toe dat ik om moest lopen naar het grote raam aan de voorzijde. Daar aangekomen zag ik dat dit openstond om mij toegang tot de eetzaal te verschaffen. Nu hoorde ik haar zelf de dingen vertellen die mijn bloed deden koken. Opnieuw verwenste ik deze bruut die de vrouw van wie ik hield mishandelde. En toen, mijne heren, kwam hij als een idioot binnengestormd. Ik stond met haar bij het raam. Ik zweer u, het was allemaal onschuldig. Maar hij begon haar uit te schelden en sloeg haar in het gezicht met zijn knuppel. Ik greep de pook en ik verzeker u dat het een eerlijke strijd was. Kijk hier op mijn arm werd ik als eerste geraakt. Toen was ik aan de beurt en ik sloeg hem zo hard dat de spetters in het rond vlogen. Denk maar niet dat het me speet! Het was een gevecht op leven en dood. Zijn leven of het mijne, of beter gezegd het hare. U kon toch niet van mij verwachten dat ik haar achter zou laten bij deze idioot? Dus ik heb hem gedood. Heb ik daar verkeerd aangedaan? Wat zou eenieder van u in mijn plaats hebben gedaan, heren?

  Toen hij haar sloeg gaf ze een gil. Daarop kwam Theresa naar beneden gerend. Er stond een fles wijn op de dientafel en die heb ik opengemaakt. Ik schonk wat wijn tussen de lippen van Mary, want ze was helemaal in shock. Vervolgens nam ik zelf een slok. Theresa was opmerkelijk kalm. We hebben samen het verhaal verzonnen. Het moest lijken alsof dit het werk was van inbrekers. Theresa bleef ons verhaal keer op keer herhalen aan haar meesteres. Ondertussenklom ik op de schoorsteenmantel en sneed het koord door. Vervolgens bond ik haar vast in de stoel en maakte het uiteinde van het koord rafelig om het geloofwaardig te maken. Anders zou de politie zich hebben afgevraagd hoe het de inbrekers gelukt was om daar boven bij het koord te komen. Vervolgens griste ik wat zilveren borden en bestek om het op een beroving te laten lijken. En zo heb ik ze achtergelaten. Ik had ze de opdracht gegeven mij een kwartier voorsprong te geven voordat ze alarm sloegen. Ik gooide het zilver in de vijver en vertrok naar Sydenham. Ik had voor het eerst in mijn leven het gevoel dat ik iets goeds had gedaan die nacht. En dat is de hele waarheid, meneer Holmes, zo waar als ik leef. '

  Een poos lang was Holmes stil en rookte hij zijn pijp. Vervolgens liep hij de kamer door en stak zijn hand uit naar de bezoeker.

  'Ik geloof u, ' zei hij. 'Ik weet dat u de waarheid heeft verteld, want bijna alles wat u hebt verteld was al bij mij bekend. Alleen een acrobaat of een zeeman was in staat om bij dat koord te komen met behulp van die balk. En alleen een zeeman kon de knopen leggen waarmee het koord aan de stoel was vastgemaakt. De dame was maar een keer in contact geweest met zeelieden en dat was tijdens haar reis. En het moest wel een man zijn van haar eigen sociale klasse en van wie ze was gaan houden, aangezien ze alles in het werk stelde om hem te beschermen. U begrijpt hoe eenvoudig het voor mij was om u op het spoor te komen toen ik dit eenmaal ontdekt had. '

  'Ik dacht dat de politie ons bedrog nooit zou ontdekken. '

  'Dat heeft de politie ook niet en dat zullen ze ook nooit doen als ik het kan verhelpen. Welnu, kapitein Crocker. Dit is natuurlijk een ernstig misdrijf. Maar ik besef dat u extreem op de proef werd gesteld. Ik weet niet of u zich in ditgeval op zelfverdediging zou kunnen beroepen. Dat is aan de Britse jury om over te oordelen. Maar ik heb begrip voor uw situatie en als u binnen nu en vierentwintig uur opeens zou willen verdwijnen dan beloof ik u dat er niemand zal zijn die u daarin belet. '

  'En daarna zal alles aan het licht komen?'

  'Uiteraard. '

  De zeeman werd woedend.

  'Wat is dat nu voor een voorstel?' Ik weet genoeg van het rechtssysteem om te beseffen dat Mary dan medeplichtig wordt bevonden. Denkt u nou echt dat ik haar achter zou laten om in haar eentje terecht te staan terwijl ik er tussenuit knijp? Nee, meneer, ze mogen doen met mij wat ze willen, maar in vredesnaam, meneer Holmes, u moet er hoe dan ook voor zorgen dat mijn arme Mary niet voor de rechter hoeft te verschijnen. '

  Holmes stak opnieuw zijn hand uit naar de zeeman.

  'Ik wilde u alleen op de proef stellen, en u hebt me weer niet teleurgesteld. Welnu, het is wel een hele verantwoording die ik op me neem. Maar ik heb Hopkins een goede suggestie gedaan. Het is niet mijn schuld als hij die niet weet te benutten. Kijk, kapitein Crocker, we zullen dit in de stijl van het rechtssysteem doen. U bent de verdachte. Watson, jij bent een Britse jury. Een geschiktere kandidaat zou ik niet kunnen vinden. Ik ben de rechter. En, mijne heer van de jury, u hebt de getuigenverklaring gehoord. Is de verdachte schuldig of onschuldig?'

  'Onschuldig, edelachtbare, ' zei ik.

  ' Vox populi, vox Dei. U bent vrijgesproken, kapitein Crocker. Zolang er geen nieuwe slachtoffers vallen heeft u van mij niets te vrezen. Ga de dame na een jaar maar eens opzoeken. En hopelijk zal de toekomst van jullie samen uitwijzen dat de uitspraak van deze nacht de juiste is geweest. '
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